
À l’initiative des Centres régionaux d’intégration de Wallonie et de Fedasil Morlanwelz

À l’attention du personnel 
de la santé pour faciliter 
la communication 
avec les patients.

La santé  
en question

?
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AVERTISSEMENT

Ce document a été rédigé en 
2020. Certaines informations 
qu’il contient peuvent être 
obsolètes ou ne plus refléter 
la situation actuelle. 

Veuillez les interpréter avec 
prudence et vérifier leur 
validité si nécessaire.
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Les Centres régionaux d’intégration (CRI) ont pour mission l’accueil et l’intégration 
des personnes étrangères et d’origine étrangère. Agréés par la Wallonie, les CRI 
sont répartis sur l’ensemble du territoire de langue française (sauf Bruxelles). 

Traiter des questions de santé répond, notamment, à l’accès à l’un des droits 
fondamentaux. Tout être humain doit pouvoir accéder à un bien-être physique 
et psychologique. Les CRI accompagnent des personnes ayant des profils et des 
parcours multiples. 

Amenées à s’adapter à un nouvel environnement, certaines d’entre elles se sentent 
parfois démunies. Surtout, lorsque s’ajoutent des soucis de communication par 
méconnaissance de la langue ou par difficulté de comprendre le cadre du pays 
d’accueil. Il n’est pas toujours possible pour elles d’être accompagnées par des 
interprètes1 ou par un membre de la famille... 

Cette brochure élaborée par les CRI du Hainaut, et soutenue par tous les CRI, se 
veut utile pour faciliter la communication entre le patient et le professionnel. 

1	 Les modalités de soutien possibles : faire appel à des interprètes professionnels du Service 
d’interprétariat en milieu social (SeTIS wallon, SeTIS bruxellois). 

Introduction

Contenu de l'outil

Un schéma corporel qui se base 
sur différentes composantes peut 
soutenir l’échange. Les parties du 
corps sont décrites et simplifiées. 
Les schémas ont été analysés par 
des spécialistes de la santé. 

Une échelle de la douleur qui 
aide le patient à exprimer son 
degré de douleur par émoticône, 
par terme clé ou par valeur. 

Des pictogrammes de différentes 
posologies aidant ainsi à la 
prise éventuelle d'un traitement 
médical. 

Des traductions de différents 
termes médicaux dans trois 
langues, afin d'aider à l'échange 
avec la personne en difficulté. 
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Quand prendre le médicament ?

À prendre pendant un repas.

Le matin À midi Le soir Au coucher

À prendre en dehors d'un repas.

À prendre ____ heure(s)  
avant un repas.

À prendre ____ heure(s)  
après un repas.

Quelques pictogrammes de la posologie
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Comment prendre le médicament ?

Ne pas écraser, ni casser le comprimé.
Ne pas ouvrir la gélule.

Ne pas conduire après avoir pris  
le médicament.

À avaler avec de l'eau. À diluer dans de l'eau.

Laisser fondre sous la langue.Ne pas avaler ! 

Quelques pictogrammes de la posologie
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Vue de DOS

Dos

Le corps humain

Vue de FACE

Thorax

Bouche

Oreille

Oeil

Nez

Tronc

Visage

Jambe

Pied

Coude

Poitrine

Cou

Poignet

Ventre

Main

Hanche

Genou

Cheville

Cuisse

Gorge

Tête

Bras
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Vue de DOS

Épaule

Fesse

Mollet

Talon

Nuque

Les organes internes

Vue de FACE

Os

Reins

Système 
urinaire

Organes 
génitaux

Cœur

Cerveau

Foie

Poumons

Estomac

Intestins

Le corps humain



 14 

5

Échelle de la douleur

Numéros d’urgence

0 1 2 3 4

AUCUNE FAIBLE DOULOUREUX

112 (appel gratuit)

POMPIERS
En cas d’incendie.

AMBULANCE
Pour les urgences médicales.

0900/10 500
Pharmacies de garde
En cas de réelle urgence et quand la 
pharmacie est fermée (tard le soir, le week-
end). Les médicaments seront beaucoup 
plus chers que d’habitude. Attention : elles 
ne remplacent pas le médecin de garde ou 
les urgences de l’hôpital ! pharmacie.be 
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5 6 7 8 9 10

INTENSE TERRIBLE INSUPPORTABLE

Échelle de la douleur

Numéros d’urgence

070/245 245
CENTRE ANTIPOISONS
Si quelqu’un avale un produit toxique 
(javel, produit pour toilettes,...).

1733
Médecin de garde
Pour contacter le médecin de garde (le 
week-end, les jours fériés). Appel au tarif 
d’une communication normale.

DOULOUREUX



À l’attention du personnel de la santé pour faciliter la 
communication avec les patients.

Outil créé dans le cadre du soutien financier pour accompagner les 
MENA (mineurs étrangers non accompagnés) lors de leur autonomisation.  
À l'initiative des Centres régionaux d'intégration de Wallonie et de Fedasil 
Morlanwelz.

La santé  
en question

??
Mis à la

disposition
de tous !
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Tél. :	065/61	18	50 
www.cimb.be 

CRI Centre & Wapi
Tél. :	064/23	86	56 
www.cricw.be 

CRI Charleroi
Tél. :	071/20	98	60	
www.cricharleroi.be

CRI Brabant wallon
Tél. :	067/33	15	69 
www.cribw.be 

CAI Namur
Tél. :	081/73	71	76 
www.cainamur.be 

CRI Luxembourg
Tél. :	061/21	22	07 
www.crilux.be 

CRIPEL
Tél. :	04/220	01	20
www.cripel.be 

CRVI Verviers
Tél. :	087/35	35	20 
www.crvi.be   

Fedasil Morlanwelz
www.fedasil.be/fr/morlanwelz 

CP :	 BE69	 8793	 7736	 0178	 -	 RPM	 (Mons) :	 448	 445	 450	 Illustrations :	 freepik.com	 Édition 2020 (révision 2025)
Éditeur responsable : Direction, CRI Centre & Wapi, Rue Dieudonné François 43, 7100 La Louvière(c) 2020-2025 CRI Centre & Wapi  ASBL




